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はじめに――「ネーション」とは？
「ネーション」という言葉は、スペイン王立言語アカデミーのスペイン語辞書を眺める
と1925年版（第15版）から2001年版（第22版）まで、ほぼ3つの意味で定義されてい
ることが分かる。

①同一の政府によって治められる国paísの住民全体⇒「国家」と「国民」

②同国の領土⇒「国土」

③同一のエスニック起源をもち、一般に同一の言語を話し、共通の伝統をもつ人びとの全
体⇒「民族」

興味深いことに、「ネーション」そのものの定義には、国家形態や統治形態は問題と
されていないこと、さらに《一般に》という留保をともなって③の意味がなされているこ
とである。

これらの①、②、③の意味は、アンシャン・レジームにおける定義と比べて、大きく異
なっていることに注目したい。

アンシャン・レジームの定義

①生まれるという行為

②ある地方provincia、国paísないし王国reinoの住民の全体
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ナポレオンの侵略に対する戦い（1808～14年）、自由主義革命と反動の時代を経
て定義される意味

王立アカデミー1869年版（第11版）

①生まれるという行為

②至高かつ共通の統治中心をもつ国家ないし政治体⇒「近代国家」

③国家の包括する領土、および集団としての個々人⇒「国土」、「国民」

④ある地方provincia、国paísないし王国reinoの住民の全体

これらの定義の変遷から、以下の結論が導かれる。
《生まれるという行為》の意味は、国民国家形成・確立の過程で、失われる。

《地方・国・王国の住民全体》の意味は、《国家の住民全体》＝「国民」に収斂してしま
う。

「国民」の確立にともない、「国家（同一の政府による統治）」と「国土」が、その不可分
の要素となる。

「エスニー」、「言語」、「伝統」の意味は、国民国家形確立の過程で、付加される。

検討すべき課題
19世紀前半の「国民」

「国家（政体と政治参加システム）」

「国土（領域区分・支配のあり方」
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Diccionario de Autoridades (1726-1739)
《NACION》

El acto de nacer.  

La colección de los habitadores en alguna Provincia, País o Reino.

Se usa frecuentemente ara siginificar cualquier Extranjero.  Es del estilo bajo.

《PROVINCIA》
La parte de un Reino o Estado, que se suele gobernar en nombre del 
Príncipe, por un ministro que se llama Gobernador.

En las Religiones se llama el distrito en que dividen su cuerpo, señalando 
cierto número de casas o Conventos, que están debajo de del mando del 
Provincial.

Se llama también el Juzgado de los Alcaldes de Corte, separado de la Sala 
criminal: es para conocer delos pleitos y dependencias civiles.
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Diccionario Real Academia Española

《NACION》 (1817)
El acto de nacer.  

La colección de los habitadores en alguna provincia, país o reino.

Se usa frecuente y vulgarmente para siginificar cualquier extranjero.  

《PROVINCIA》 (1817)
La parte de un reino o estado, que se suele gobernar en nombre del 
Príncipe, por un ministro que se llama Gobernador.

En las religiones se llama el distrito en que dividen su cuerpo, señalando 
cierto número de casas o conventos, que están debajo de del mando del 
provincial.

El juzgado de los alcaldes de corte, separado de la Sala criminal: es para 
conocer delos pleitos y dependencias civiles.
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Diccionario Real Academia Española
《NACION》 (1869)

El acto de nacer.  En este sentido lo usa el vulgo, en lugar de nacimiento.
El Estado o cuerpo político que reconoce un centro común supremo de gobierno.
Se dice también hablando del territorio que comprende, y aún de sus individuos, 
tomado colectivamente.
Conjunto de los habitadores en alguna provincia, país o reino, y el mismo país o 
reino.
Se usa vulgarmente en singular y masculino para siginificar cualquier extranjero.  

《PROVINCIA》 (1852)
Una de las grandes divisiones de un territorio o estado, sujeta por lo común a una 
autoridad administrativa.
La parte de un reino o estado, que se suele gobernar en nombre del Príncipe, por 
un ministro que se llama Gobernador.
En las religiones se llama el distrito en que dividen su cuerpo, señalando cierto 
número de casas o conventos, que están debajo de del mando del provincial.
El antiguo juzgado de los alcaldes de corte, separado de la Sala criminal: es para 
conocer delos pleitos y dependencias civiles.
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Diccionario Real Academia Española

《NACION》 (1925)
Conjunto de los habitadores de un país regido por el mismo gobierno.

Territorio de ese mismo país.

Conjunto de personas de un mismo origen étnico y que generalmente 
hablan un mismo idioma y tienen una tradición común.

m. atn. Extranjero.

《PROVINCIA》 (1925)
Cada una de las grandes divisiones de un territorio o estado, sujeta por lo 
común a una autoridad administrativa.

Conjunto de casas o conventos de religioso que ocupan determinado 
territorio.

Antiguo juzgado de los alcaldes de corte, separado de la Sala criminal: es 
para conocer delos pleitos y dependencias civiles.
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I 問題の所在――カディス憲法とシャウダロ
憲法試案の歴史的位置づけ

I-1 カディス憲法（1812年）の歴史的位置

I-1-1 研究史の概観

I-1-2 国民国家スペインと「スペイン王国monarquía 
española」

I-1-3 前提としての宗教・王政・領土

I-2 シャウダロ憲法試案（1832年）の歴史的位置

I-2-1 研究史の概観

I-2-2 カディス憲法との連続性と断絶性
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ラモン・シャウダロ(Ramon Xaudaró i Fàbregas)
の生涯と著作

-1802年3月18日、バルセローナ県カルフ(Calf)町に、小規模の綿製造業者の三男とし
て生まれる。
-1826年、Teresa Rovira de Erolesと結婚

-1827-1828年、フランスに亡命
-シャルル10世政府によって投獄される
-1830年7月革命の結果、釈放される
-1832年、リモージュで「連邦共和国憲法試案」を出版。
Ramon Chaudaro y Fabregas: Bases d’une constitution politiqueo u principes 
fondamentaux d’un système républicain, Limoges: F. Chapoulaud, imprimeur, 1832. 
【Bibliothèque Nationale de France】(Bases de una Constitución política ó principios 
fundamentales de un sistema republicano. Escrita en 1832 por D. Ramon Xaudaró y 
Fábregas, Barcelona: Ramírez y Comp.a, 1868. 【Pabelló de la República, Universitat 
de Barcelona】)
-1835年5月、バルセローナで「エル・カタランEl Catalán」紙の主幹となる（～1836年1
月）。
El Catalán: Orden Público. Prosperidad Nacional【Arxiu Històric de la Ciutat de 
Barcelona】
-1836年1月のバルセローナ都市暴動に関与。キューバに移送される。同年4月にはス
ペインに戻されるが、6月まではコルーニャで幽閉される。その後、同市にとどまるなど
の条件付で釈放。
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-1836年8月、ラ・グランハ離宮の警護兵反乱。摂政マリア・クリスティーナは、カディス憲法
の復活を許可。シャウダロは、コルーニャを離れてマドリードに移動。
-Manifesto de las injustas vejaciones sufridas por D. Ramon Xaudaró, redactor del 
periódico «El Catalán» que se publicaba en Barcelona, Madrid: Imprenta de D. M. 
Calero, 1836. (8 págs.)【Bibiloteca Nacional de España】【Arxiu Històric de la Ciutat de 
Barcelona】 ※1836年9月28日（マドリード）の署名あり。同年1月の逮捕とキューバへの移
送を非難したもの。
-1836年10月1日、マドリードで「エル・コルサリオEl Corsario」紙を発刊（～同年12月11
日）。
El Corsario. Periódico político, literario y mercantil【Hemeroteca de Madrid】

-1836年11月20日付け「エル・コルサリオ」紙の記事：カディス憲法を共和政への導きの糸
であるとして、その復活を擁護。

《los verdaderos patriotas conocen muy bien que en la Constitución de 1812 se 
encuentran las ventajas del mejor gobierno republicano y la mejor barrera de todos los 
inconvenientes de éste》
-1837年1月、バルセローナに戻る。1月13日の蜂起に関与したとして起訴される。その後、
バレンシアに滞在。
※「バルセローナのマラーMarat barcelonés」との異名をとる。
-1837年5月4日、バルセローナ市の民衆蜂起を指導。
-1837年5月7日、当局によって逮捕される。
-1837年5月10日未明、ランブラ通りで銃殺刑に処される。
-1837年6月、「1837年憲法」の制定。
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シャウダロ憲法試案についてのこれまでの評価

「（シャウダロは）共和政の使徒として、専制と圧制の犠牲になった。」
(Xaudaró, Celso y Enrique 1868)

「これは、当時の多くの論述家と同じように制限選挙を支持していた
が、1832年には非常に急進的な連邦共和制度に基づいた憲法案で
あった。」(Ollé Romeu 1991)

「この著作は連邦的諸計画の豊かな伝統を開始するものであっ
た。・・・・・・シャウダロを手始めに、民主派と共和派は中央集権主義
の敵となり、分権化から連邦主義へと向かう諸提案の支持者となっ
た。」(Duarte 2000)

「（間接制限選挙を唱えたのは）当時のヨーロッパの共和主義の大半
と共鳴していた。・・・・・・バルセローナの革命過程で彼はジャコバン
派とかマラー派とあだ名されたが、彼の思想的立場は1793年ジャコ
バン憲法ではなくて、1791年フランス憲法に由来していた。」(García 
Rovira 2008)
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II 両憲法の「政体」

II-1 カディス憲法と「王政」

II-1-1 アプリオリに定義される「王政」

II-1-2 「王政」と不可分のカトリック共同体

II-2 シャウダロ憲法試案と「連邦共和政」

II-2‐1 政府の形態について（第II章）

II-2-2 公的権利としての「法の前の平等」、「言論・出
版の自由」、「信仰の自由」、「私有財産の不可侵」（第II
章）
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〈カディス憲法（Constitución española de 1812）の
「はしがき」〉

Don Fernando Séptimo, por la gracia de Dios y la Constitución de la 
Monarquía española, Rey de las Españas, y en su ausencia y cautividad la 
Regencia del reino, nombrada por las Cortes generales y extraordinarias, a todos
los que las presentes vieren y entendieren, sabed: Que las mismas Cortes han
decretado y sancionado la siguiente
CONSTITUCIÓN POLÍTICA DE LA MONARQUÍA ESPAÑOLA

En el nombre de Dios todopoderoso, Padre, Hijo y Espíritu Santo autor y 
supremo legislador de la sociedad.

Las Cortes generales y extraordinarias de la Nación española, bien
convencidas, después del más detenido examen y madura deliberación, de que las
antiguas leyes fundamentales de esta Monarquía, acompañadas de las oportunas
providencias y precauciones, que aseguren de un modo estable y permanente su
entero cumplimiento, podrán llenar debidamente el grande objeto de promover la 
gloria, la prosperidad y el bien de toda la Nación, decretan la siguiente
Constitución política para el buen gobierno y recta administración del Estado.
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〈カディス憲法第II章――スペイン王国の領
土、宗教、政府、および市民について〉

Art. 12. La religión de la Nación española es y 
será perpetuamente la católica, apostólica, 
romana, única verdadera. La Nación la protege
por leyes sabias y justas y prohibe el ejercicio de 
cualquiera otra.

Art. 14. El Gobierno de la Nación española es
una Monarquía moderada hereditaria.
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〈シャウダロ憲法試案〉
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III 両憲法の「国民」の定義

III-1 カディス憲法の「国民」

III-1-1 国民共同体について

※「両半球のすべてのスペイン人の集合」

III-1-2 個々の国民について

III-2 シャウダロ憲法の「国民」

前提とされている「国民」――定義の不在

※スペイン領アメリカはその枠組に入っていない。
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TTÍÍTULO I: De la TULO I: De la NaciNacióónn espaespaññolaola y de los y de los espaespaññolesoles

CAPÍTULO I: De la Nación Española

Art. 1. La Nación española es la reunión de todos los españoles de ambos 
hemisferios.

Art. 2. La Nación española es libre e independiente, y no es ni puede ser 
patrimonio de ninguna familia ni persona.

Art. 3. La soberanía reside esencialmente en la Nación, y por lo mismo
pertenece a ésta exclusivamente el derecho de establecer sus leyes
fundamentales.

Art. 4. La Nación está obligada a conservar y proteger por leyes sabias y 
justas la libertad civil, la propiedad y los demás derechos legítimos de todos
los individuos que la componen.
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CAPÍTULO II: De los españoles

Art. 5. Son españoles:
Primero. Todos los hombres libres nacidos y avecindados en los 
dominios de las Españas, y los hijos de éstos.
Segundo. Los extranjeros que hayan obtenido de las Cortes carta de 
naturaleza.
Tercero. Los que sin ella lleven diez años de vecindad, ganada según
la ley en cualquier pueblo de la Monarquía.
Cuarto. Los libertos desde que adquieran la libertad en las Españas.
Art. 6. El amor de la Patria es una de las principales obligaciones de 
todos los españoles y, asimismo, el ser justos y benéficos.
Art. 7. Todo español está obligado a ser fiel a la Constitución, 
obedecer las leyes y respetar las autoridades establecidas.
Art. 8. También está obligado todo español, sin distinción alguna, a 
contribuir en proporción de sus haberes para los gastos del Estado.
Art. 9. Está asimismo obligado todo español a defender la Patria con 
las armas, cuando sea llamado por la ley.
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IV 両憲法の市民と政治参加の規定

IV-1 カディス憲法の「市民」

IV-1-1 国民españolと区別される「市民ciudadano」

IV-1-2 「市民」から排除される人びと

IV-1-3 憲法22条とカスタの問題

※スペイン領アメリカの問題

IV-2 シャウダロ憲法試案の「市民」

IV-2-1 選挙権の行使

IV-2-2 被選挙権の行使
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TTÍÍTULO II: Del TULO II: Del territorioterritorio de de laslas EspaEspaññasas, , susu religireligióónn y y GobiernoGobierno y de los y de los 
ciudadanosciudadanos espaespaññolesoles

CAPÍTULO I: Del territorio de las Españas (後述）

CAPÍTULO II: De la religión （前述）

CAPÍTULO III: Del Gobierno

Art. 13. El objeto del Gobierno es la felicidad de la Nación, puesto que el 
fin de toda sociedad política no es otro que el bienestar de los individuos
que la componen.
Art. 14. El Gobierno de la Nación española es una Monarquía moderada
hereditaria.
Art. 15. La potestad de hacer las leyes reside en las Cortes con el Rey.
Art. 16. La potestad de hacer ejecutar las leyes reside en el Rey.
Art. 17. La potestad de aplicar las leyes en las causas civiles y criminales
reside en los tribunales establecidos por la ley.
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CAPÍTULO IV: De los ciudadanos españoles

Art. 18. Son ciudadanos aquellos españoles que por ambas líneas
traen su origen de los dominios españoles de ambos hemisferios y 
están avecindados en cualquier pueblo de los mismos dominios.
Art. 19. Es también ciudadano el extranjero que gozando ya de los 
derechos de español, obtuviere de las Cortes carta especial de 
ciudadano.
Art. 20. Para que el extranjero pueda obtener de las Cortes esta carta, 
deberá estar casado con española, y haber traído o fijado en las
Españas alguna invención o industria apreciable, o adquirido bienes
raíces por los que pague una contribución directa, o establecídose en 
el comercio con un capital propio v considerable a juicio de las
mismas Cortes, o hecho servicios señalados en bien y defensa de la 
Nación.
Art. 21. Son, asimismo, ciudadanos los hijos legítimos de los 
extranjeros domiciliados en las Españas, que habiendo nacido en los 
dominios españoles, no hayan salido nunca fuera sin licencia del 
Gobierno, y teniendo veinte y un años cumplidos, se hayan
avecindado en un pueblo de los mismos dominios, ejerciendo en él
alguna profesión, oficio o industria útil.
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Art. 22. A los españoles que por cualquier línea son habidos y reputados
por originarios del Africa, les queda abierta la puerta de la virtud y del 
merecimiento para ser ciudadanos: en su consecuencia las Cortes 
concederán carta de ciudadano a los que hicieren servicios calificados a la 
Patria, o a los que se distingan por su talento, aplicación y conducta, con la 
condición de que sean hijos de legítimo matrimonio de padres ingenuos; 
de que estén casados con mujer ingenua, y avecindados en los dominios
de las Españas, y de que ejerzan alguna profesión, oficio o industria útil
con un capital propio.
Art. 23. Sólo los que sean ciudadanos podrán obtener empleos
municipales, y elegir para ellos en los casos señalados por la ley.
Art. 24. La calidad de ciudadano español se pierde:
Primero. Por adquirir naturaleza en país extranjero.
Segundo. Por admitir empleo de otro Gobierno.
Tercero. Por sentencia en que se impongan penas aflictivas o infamantes, 
si no se obtiene rehabilitación.
Cuarto. Por haber residido cinco años consecutivos fuera del territorio
español sin comisión o licencia del Gobierno.
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Art. 25. El ejercicio de los mismos derechos se suspende:
Primero. En virtud de interdicción judicial por incapacidad física o moral.
Segundo. Por el estado de deudor quebrado, o de deudor a los 
caudales públicos
Tercero. Por el estado de sirviente doméstico.
Cuarto. Por no tener empleo, oficio o modo de vivir conocido.
Quinto. Por hallarse procesado criminalmente.
Sexto. Desde el año de mil ochocientos treinta deberán saber leer y 
escribir los que de nuevo entren en el ejercicio de los derechos de 
ciudadano.
Art. 26. Sólo por las causas señaladas en los dos artículos precedentes
se pueden perder o suspender los derechos de ciudadano, y no por
otras.
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<シャウダロ憲法試案のなかの選挙権・被選挙権の
行使>
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V 両憲法の国土および領域区分の規定

V-1 カディス憲法の「国土」と「領域区分」

V-1-1 憲法第１０条による「国土」の規定

V-1-2 憲法第11条に基づく領域区分の試み

V-1-3 県・市町村の自治権限――県会・市会

V-2 シャウダロ憲法試案の「国土」と「領域区分」



30

V-1 カディス憲法の「国土」と「領域区分」

V-1-1 憲法第１０条による「国土」の規定
イベリア半島内の領土

スペイン領アメリカの領土

アジア・アフリカの領土

※アルファベット順の領土列記。

※旧体制の国王称号に示される領土の尊重。ただし、王国、公国、領国といった肩
書きの削除。

⇒半島内の歴史的領域区分 vs 近代国家の地方行政区分

⇒スペイン領アメリカの諸領域統轄の不可能

Cf.「1837年憲法」の領土規定（海外領土は単に植民地とされる）
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カスティーリャ国王の称号

Rey de Castilla, León, Navarra, 
Granada, Toledo, Galicia, Murcia, Jaén, 
Córdoba, Sevilla, los Algarves, Algeciras 
y Gibraltar y de las islas de Canaria y 
de las Indias e islas y Tierra Firme del 
mar Océano y Señor de Vizcaya y 
Molina

スペイン国王の称号

Por la gracia de Dios, Rey de Castilla, 
de León, de Aragón, de las dos Sicilias, 
de Jerusalén, de Navarra, de Granada, 
de Toledo, de Valencia, de Galicia, de 
Mallorca, de Menorca, de Sevilla, de 
Cerdeña, de Córdoba, de Córcega, de 
Murcia, de Jaén, del Algarve, de 
Algeciras, de Gibraltar, de las Islas 
Canarias, de las Indias Orientales y 
Occidentales, de las Islas y Terrafirme
del Continente Oceánico, Archiduque
de Austria, Duque de Borgoña, de 
Brabante, de Atenas y Neopatria y de 
Milán, Conde de Absburg, de Flandes, 
del Tirol y de Barcelona, Señor de 
Vizcaya y de Molina, etc.
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CAPÍTULO I: Del territorio de las Españas

Art. 10. El territorio español comprende en la Península con sus
posesiones e islas adyacentes: Aragón, Asturias, Castilla la Vieja, Castilla
la Nueva, Cataluña, Córdoba, Extremadura, Galicia, Granada, Jaén, León, 
Molina, Murcia, Navarra, Provincias Vascongadas, Sevilla y Valencia, las
islas Baleares y las Canarias con las demás posesiones de África. En la 
América septentrional: Nueva España con la Nueva-Galicia y península de 
Yucatán, Guatemala, provincias internas de Oriente, provincias internas
de Occidente, isla de Cuba con las dos Floridas, la parte española de la 
isla de Santo Domingo y la isla de Puerto Rico con las demás adyacentes
a éstas y al continente en uno y otro mar. En la América meridional, la 
Nueva Granada, Venezuela, el Perú, Chile, provincias del Río de la Plata, 
y todas las islas adyacentes en el mar Pacífico y en el Atlántico. En el 
Asia, las islas Filipinas, y las que dependen de su gobierno.

Art. 11. Se hará una división más conveniente del territorio español por
una ley constitucional, luego que las circunstancias políticas de la Nación
lo permitan.
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○1811年8月17日、憲法草案策定委員会の第1部報告

「二つの世界のスペイン領土」の領域区分の目的

司法行政、税の分配と徴収、県相互の交通への便宜

政府命令の執行の迅速化

すべてのスペイン人の一体性unidadの促進

現状では情報不足により実施が困難である。のちの議会に実現を委ねる。

《La Comisión bien hubiera deseado hacer más cómodo y proporcionado repartimiento 
de todo el territorio español en ambos mundos, así para facilitar la administración de 
justicia, la distribución y cobro de las contribuciones, la comunicación interior de las 
provincias unas con otras, como para acelerar y simplificar las órdenes del Gobierno, 
promover y fomentar la unidad de todos los españoles, cualquiera que sea el reino o 
provincia a que puedan pertenecer. Mas esta grande obra exige para su perfección un 
cúmulo prodigioso de conocimientos científicos, datos, noticias y documentos, que la 
Cominión ni tenía ni podía facilitar en las circunstancias en que se halla el reino.  Así, 
ha creído debía dejarse para las Cortes sucesivas el desempeño de este tan difícil como 
importante trabajo. 》

V-1-2 憲法第11条に基づく領域区分の試み
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○カディス議会におけるカディス憲法案審議について

1811年9月2日の審議(草案第12条をめぐって）

カタルーニャ選出議員Felipe Anerの意見表明――「同じ習慣と同じ言語」の領域の
尊重を訴える。「カタルーニャ人がカタルーニャ人たることを忘れさせることは誰もで
きない。」、「（カタルーニャ地方は）その名前と領域とともcon su nombre e integridad
に保持される権利を持つ。」

カタルーニャ選出議員Jaime Creusは、これを支持。

バレンシア選出代議員Francisco BorrullとJuan José Martínez、さらにアラゴン選出代
議員Vicente Pascualも、憲法案第11条に否定的態度を示す。

これらに反駁してのエストレマドゥーラ選出代議員ムニョス・トレーロ（草案策定委員
会の委員長）の法案支持の表明。「我われはスペイン=ネーションNación españolaが
一つではなく、さまざまな王国や国からなっているように語っている。だが我われは、
これらすべての地方区分divisiones de provinciasが消滅するように責任を持つ必要
がある。・・・・・・私は、我われが単一のネーションuna sola Naciónを構成しており、い
くつかのネーションの集合agregado de varias nacionesを構成しているのではないと
いうことをよく思い出していただきたいと願う。」
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○カディス議会による「県」設置（イベリア半島と島嶼部）への紆余曲折

1812年2月10日、Antonio RanzとJosé de Espigaによる21県区分案の提示とそ
の後の議会での議論。⇒旧来の大きな諸国の規模に合わせて「県」を創出する
という計画で、消滅することになる「県」の反対を呼び起こして中断。

1812年5月23日の県会Diputación設置の議会法令による「県」区分
半島内で30県、さらにバレアレス1県、カナリアス1県で合計32県

Encartacionesはビスカーヤに編入。新定住地域はコルドバに編入。

実際にはその後も混乱が続く。
1812年12月19日に、カディスは1県となる。

トロは「県」とされていたが、1郡としてサモーラ県に含まれることになる。

1813年3月24日の新定住地域特別法の廃止に伴い、この地域は二分されてコルドバとハ
エンに編入となる。

1813年9月14日の租税徴収の分布ではフロリダブランカ時代の「県」がすべて列挙される
（Encartacionesを除いて）。

※領域区分の不均衡、人口分布の不均衡

1813年6月12日、議会は摂政府に対して「半島および島嶼部」の領域区分の計
画提示を求める。摂政府は、この要請に応えるよう内務長官に命令する。

1813年6月23日、議会法令の発布。「諸県の政治・行政統治に関する訓令
Instrucción para el gobierno económico-político de las provincias」
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フェリーペ・バウサ（ファリップ・バウサFelip Bauzà）が試案作りを担当。1813年9
月21日に内務長官に計画を提出。

面積と人口、地理（とくに河川）を大きな基準とする。約25万人を１県とする全部で44
県への区分。諸国の歴史的境界は尊重。

ただし、このうちアラゴン、カタルーニャ、バレンシア、バスコンガーダス、ガリシアな
ど10県は「上級県」(かつてのreinoないしregiónに当たるとされる）で、それらには14
の「下級県」が付随し、あとの20県が「中級県」となる。

バウサ案に対してペルー出身のラスタリアMiguel José de Lastarriaは、修正案
を作成

県の数を42県として、バウサによる3カテゴリー化を廃止して、上級県と下級県の2カ
テゴリーとする。

36の上級県には、すべての中級県（ただしバスクは1県として纏められる）とカタルー
ニャ、バレンシア、ガリシアの下級県がランクアップする。一方、アラゴンの2下級県
のうちテルエルは下級県にとどまる。

※アラゴン、カタルーニャ、ガリシアというかつての王国の包括的領域単位が消える。

※反対に、バスク地方の包括的単位が生まれる。
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1814年3月25日、国務会議内務委員会の報告

県の上下カテゴリー化への反対。⇒以後、各県は対等のカテゴリーとされる。

スペインの大きな国や地方の領域は細分化に向かう。

バウサの44県区分から5県が削減される（※その対象については不明）

1814年3月30日、国務会議の決議

現在の地理的知見による領域区分は不十分、さらなる検討を行う必要。

★同年5月4日、フェルナンド7世の絶対主義復帰により、領域区分の作業は中断と
なる。

1820年3月、フェルナンド7世による「カディス憲法」復活の承認、「自由主義の三
年間」の開始。

1823年3月、バウサとララメンディは、48県区分案を提示する。

面積、人口、自然境界、「言語・習慣、歴史」

カタルーニャは4県に区分されるが、全体としての領域は尊重。

1821年6月、議会内委員会の修正51県案

1822年1月、議会は52県の領域区分案を承認する。 Cf.1833年11月の県区分。
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V-1-3 県・市町村の自治権限――県会・市会
CAPITULO II Del gobierno politico de las provincias y de las diputaciones

provinciales

Art. 324. El gobierno político de las provincias residirá en el jefe superior, 
nombrado por el Rey en cada una de ellas.
Art. 325. En cada provincia. habrá una diputación llamada provincial, para
promover su prosperidad, presidida por el jefe superior.
Art. 326. Se compondrá esta diputación del presidente, del intendente y de siete
individuos elegidos en la forma que se dirá, sin perjuicio de que las Cortes en lo 
sucesivo varíen este número como lo crean conveniente, o lo exijan las
circunstancias, hecha que sea la nueva división de provincias de que trata el 
artículo 11.
Art. 327. La diputación provincial se renovará cada dos años por mitad, saliendo
la primera vez el mayor número, y la segunda el menor, y así sucesivamente.
Art. 328. La elección de estos individuos se hará por electores de partido al otro
día de haber nombrado los diputados de Cortes, por el mismo orden con que
éstos se nombran.
Art. 329. Al mismo tiempo y en la misma forma se elegirán tres suplentes para
cada diputación.
Art. 330. Para ser individuo de la diputación provincial se requiere ser ciudadano
en el ejercicio de sus derechos, mayor de veinticinco años, natural o vecino de la 
provincia con residencia a lo menos de siete años, y que tenga lo suficiente para
mantenerse con decencia: y no podrá serlo ninguno de los empleados de 
nombramiento del Rey, de que trata el artículo 318.
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Art. 331. Para que una misma persona pueda ser elegida segunda vez, deberá
haber pasado a lo menos el tiempo de cuatro años después de haber cesado
en sus funciones.
Art. 332. Cuando el jefe superior de la provincia no pudiere presidir la 
diputación, la presidirá el intendente, y en su defecto el vocal que fuere primer 
nombrado.
Art. 333. La diputación nombrará un secretario, dotado de los fondos públicos
de la provincia.
Art. 334. Tendrá la diputación en cada año a lo más noventa días de sesiones
distribuidas en las épocas que más convenga. En la Península deberán
hallarse reunidas las diputaciones para el primero de marzo, y en Ultramar 
para el primero de junio.
Art. 335. Tocará a estas diputaciones: Primero. Intervenir y aprobar el 
repartimiento hecho a los pueblos de las contribuciones que hubieren cabido a 
la provincia. Segundo. Velar sobre la buena inversión de los fondos públicos
de los pueblos y examinar sus cuentas, para que con su visto bueno recaiga la 
aprobación superior, cuidando de que en todo se observen las leyes y 
reglamentos. Tercero. Cuidar de que se establezcan ayuntamientos donde
corresponda los haya, conforme a lo prevenido en el artículo 310. Cuarto. Si 
se ofrecieren obras nuevas de utilidad común de la provincia, o la reparación
de las antiguas, proponer al Gobierno los arbitrios que crean más
convenientes para su ejecución, a fin de obtener el correspondiente permiso
de las Cortes. En Ultramar, si la urgencia de las obras públicas no permitiese
esperar la solución de las Cortes, podrá la diputación con expreso asenso del 
jefe de la provincia usar desde luego de los arbitrios, dando inmediatamente
cuenta al Gobierno para la aprobación de las Cortes.
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Para la recaudación de los arbitrios la diputación, bajo su responsabilidad, 
nombrará depositario, y las cuentas de la inversión, examinadas por la diputación, 
se remitirán al Gobierno para que las haga reconocer y glosar y, finalmente, las
pase a las Cortes para su aprobación. Quinto. Promover la educación de la 
juventud conforme a los planes aprobados, y fomentar la agricultura, la industria y 
el comercio, protegiendo a los inventores de nuevos descubrimientos en cualquiera
de estos ramos. Sexto. Dar parte al Gobierno de los abusos que noten en la 
administración de las rentas públicas. Séptimo. Formar el censo y la estadística de 
las provincias. Octavo. Cuidar de que los establecimientos piadosos y de 
beneficencia llenen su respectivo objeto, proponiendo al Gobierno las reglas que
estimen conducentes para la reforma de los abusos que observaren. Noveno. Dar 
parte a las Cortes de las infracciones de la Constitución que se noten en la 
provincia. Décimo. Las diputaciones de las provincias de Ultramar velarán sobre la 
economía, orden y progresos de las misiones para la conversión de los indios
infieles, cuyos encargados les darán razón de sus operaciones en este ramo, para
que se eviten los abusos: todo lo que las diputaciones pondrán en noticia del 
Gobierno.
Art. 336. Si alguna diputación abusare de sus facultades, podrá el Rey suspender a 
los vocales que la componen, dando parte a las Cortes de esta disposición y de los 
motivos de ella para la de terminación que corresponda: durante la suspensión
entrarán en funciones los suplentes.
Art. 337. Todos los individuos de los ayuntamientos y de las diputaciones de 
provincia, al entrar en el ejercicio de sus funciones, prestarán juramento, aquéllos
en manos del jefe político, donde le hubiere, o en su defecto el alcalde que fuere
primer nombrado, y éstos en las del jefe superior de la provincia, de guardar la 
Constitución política de la Monarquía española, observar las leyes ser fieles al Rey 
Y cumplir religiosamente las obligaciones de su cargo.
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V-2 シャウダロ憲法試案の「国土」と「領域区分」
※シャウダロは、50万人の人口を一つの県単位として想定。したがって、
連邦は25の県からなり、全国下院議会は75人の代議員から構成される。
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おわりに――国民国家像の模索

複合王政から国民国家への過渡期におけるカ
ディス憲法――その特異性

フランス1791年憲法とカディス憲法の「ネーショ
ン」規定の相違

シャウダロ憲法試案の「連邦共和政」の意味

中央集権ｖｓ地方分権／独裁制ｖｓ民主制

スペイン「ネーション」と諸歴史的地域
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